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ABSTRAK

Penelitian ini berjudul Tarjamah Riwayah Ana Afdhalu Minniy Li Islam
Al-Hamadi Wa Musykilatuha At-Takafuiyah Fii Mustawa Al-Kalimah. Metode
yang digunakan adalah kualitatif-deskriptif dengan menggunakan teori
kesepadanan pada tingkat kata yang diusung oleh Mona Baker. Masalah yang
diangkat dalam penelitian ini adalah problematika penerjemahan secara umum
berupa perbedaan konsep-konsep khusus budaya, kata dalam bahasa sumber
secara semantik kompleks, perbedaan dalam makna ekspersif, perbedaan dalam
bentuk, dan perbedaan dalam frekuensi dan tujuan penggunaan bentuk-bentuk
tertentu. Hasilnya adalah peneliti menemukan perbedaan konsep-konsep budaya
(3 data), kata dalam bahasa sumber secara semantik kompleks (1 data), perbedaan
dalam makna ekspresif (3 data), perbedaan dalam bentuk (15 data), dan perbedaan
dalam frekuensi dan tujuan penggunaan bentuk-bentuk tertentu (8 data) yang
kemudian diatasi dengan strategi-strategi yang ditawarkan oleh Mona Baker yaitu
penerjemahan menggunakan kata pinjaman atau kata pinjaman ditambah
penjelasan (2 data), penerjemahan dengan parafrase menggunakan kata terkait (5
data), penerjemahan dengan parafrase menggunakan Kkata-kata yang tidak
berhubungan (18 data), dan penerjemahan dengan penghilangan (5 data).

Kata Kunci: Terjemah, Kesepadanan, Mona Baker
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